
Із чужих лїтератур.

(Сучасні тольські поети).

Час більпе менше від 1820 до 1848 р
.,

се була доба вели
кого розпьвіту польської поезиї. В тім часї пишно розвернулась

і відцвила ґенїяльна трійця польських „романтиків" - Міцкевич,

Словацкий і Красїньский, а обік них цїла плєяда більше або менше

талановитих їх товаришів, я
к

ось Б
. Залєский, Сев. Гощиньский,

Одинець, Гарчиньский, Вітвіцкий і иньші. Можна сказати сьміло,

що тодї польська поезия y-перве вийшла в повнім блиску н
а евро

пейську видівню і була домінуючим, найважнїйшим об'явом у ду
ховім житю нациї. Чутя і думки, які розбуджувала вона, робили

ся національною євангелиєю; горячійші голови вважали своїм обо
вязком н

е

тілько любити і пестити їх, але переводити їх у житє.

Національна полїтика розвивала ся під впливом національної по
езиї; великим національним поемам відповідали такі зусиля, я

к

повстанє 1831 р
.,

конспірациї в Галичинї і Познанщинї, парти

зантка Залївского, конспірация Конарского, повстанська пропа

ґанда Вішнєвского і Дембовского в Галичинї, пляни Мєрославского,

рухи 1846 і в значній мірі рухи т
а

манїфестациї польські 1848 р
.

Майже рівночасно з тим, я
к

у лїтературі замовкли голоси

великих національних віщунів, почало в тверезїйших головах чути

ся розчарованє зі здобутків „романтичної" полїтики. Правда, ім
пульс даний поезиєю був занадто сильний, щоб лєкциї істориї мо
гли від разу знеутралїзувати його. Поляки здавна були туті н

а

розумінє лєкций істориї. Таку гірку лєкцию, я
к

погром 1846 року,

вони й д
о

нинї н
е можуть переварити, а тодї, під сьвіжим вражі
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нєм, епіґони романтики від разу мали готові два поясненя, по за

які й доси не вийшла мудрість патріотичних польських істориків

тої доби. Одні з Ришардом Бервінським говорили : не може бути,

щоб по л ь с ь к и й люд кинув ся на польську шляхту; ce не був

польський люд, бо властиво нїякого по л ь с ь к о т о люд у не ма,

а є тілько польська шляхта. Другі, особливо Галичане, повтаряли

і повтаряють за Корнелем Уєйским :

Іnni szatani byli tam czynni, —
О, reke karaj, mie slepy miecz —

себ то, що погром був дїлом Нїмцїв, австрийської бюрократії.

В 50-тих роках бачимо загальну реакцию на полї польської

поезиї. Великі барди нациї замовкти, далї зійшли в могилу, емі
Кращийна поезия затихла, озивають ся нові голоси в краю, на

ґрунтї. Б Галичинї Вінкентий Поль, що розпочав свою карієру

наївно-повстаньськими „Рiesniami Janusza", потерпівши в 1846 р.

і закоштувавши австрийської тюрми, робить ся хвальцем шляхет

ської старовини, поетичним антиквариєм, як його влучно назвав

Спасович ; з великим залюбованєм а деколи й з талантом описує

старі шляхетські і маґнатські двори, економії, збруї, навіть годин
ники, сеймики i пiятики, дає віршований курс ґеоґрафії і етноґра

фії Польщі від моря до моря (Рiesh o ziemi naszej), заповняє том

за томом віршами, котрих уже при смерти автора навіть патріо

тична польська публїка не в силї була читати. Рівночасно проя
вив ся на Литві другий талановитий і дуже продуктивний поет —
Сирокомля, і також ударив у подібну струну — шляхетської по
брехеньки (gawedy). У Сирокомлї почутє дїйсности було живійше,

нїж у Поля; його малюнки мають більше крови і нервів, він хоч

малює в рожевім сьвітлї житє дрібної шляхти, але не замикає очей

на її хиби. („Вil chlopów palka, poil gorzalka, mial arendarza,

z którym rozwaza, czy beda wojny, czy czas spokojny"). Осо
бливо радо він малює постатї тих шляхтичів, що воювали під На
полєоном, і нїде не доходить до величаня шляхетського самодур
ства, як се робив Поль (Рamietniki Веnedykta Winnickiego).

І центральна польська земля, Мазурщина, видала в ту пору

одного талановитого поета, що також виразно має на собі признак

реакциї. Се був Теофіль Лєнартович. Його перші твори вносили

справдї новий елємент y польську поезию — елємент людовий. Як
звісно, великі романтики хоч почали було з того, що голосили по
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ворот до люду і до його поезиї, та про те швидко забули про се

і пішли там, де їх кликало перенатужене патріотичне чутє; навіть

такі поети, як Б. Залєский, що сам себе вважав архіyкpaїнцем, не

зуміли анї потрафити в тон народньої піснї, анї змалювати бодай

одну справдї живу постать з під хлопської стріхи. В великій епопеї

Міцкевича є все: маґнати, середня шляхта, засцянкова шляхта,

навіть Жид-арендар, є Москалї і московські перевертнї, тілько

нема мужика. Співдїланє cїльського люду з шляхтою Красїньский

уважав чу до м, що може стати ся тілько в будущинї (Jeden tylko,

jeden cud, z szlachta polska polski lud). Отже здавало ся, що

Лєнартович буде предитечею сего чуда бодай на лїтературнім

полї. Його збірки віршів „Lirenka" і „Nowa lirenka" у - перве

внесли в шольську поезию тон польської людової піснї. На жаль,

Лєнартович не зрозумів свойого післанництва; крім людового

то ну, мель одиї в
ін

н
е

внїс у польську лїтературу нїчого. Його

погляди н
а

житє і історию були дуже наівні і невироблені. Його

найкращий твір — поема „Вitwa raclawicka" — се архитвір з по
гляду н

а

плавність вірша, мельодийність і співучість, але з по
гляду н

а історичний кольорит, н
а малюнок фіґур, н
а

розумінє са
мого історичного моменту, який змальовано в поемі — се цїлко
вита дурниця. Пізнїйше, виеміґрувавши д

о Італїї, Лєнартович та
кож потонув у минувшинї і взяв ся сьпівати скучні і пренаівні

рапсодиї „Ze starych zbroic" — для збогаченя польської

біблїоґрафії.

Надійшов 1863 рік, той остатнїй, запізнений порив шольської

романтики, п
о котрім прийшло остатнє, сим разом основне розча

рованє. На сцену виступає нова суспільна сила, котра доси н
е

проявляла себе в лїтературі — польське міщанство. Увільненє се
лян дало основу д

о

розвoю промислу; в Польщі починають ви
ростати великі фабрики і промислові центри; шляхетська полїтика

збанкротована мусить перестроювати ся н
а

новий лад; у школах

і чисельно і квалїтативно переважають над шляхтичами сини мі
щан, урядників, банкирів, в значній части Жиди. З

і

шкіл, в
ід

т
о
ї

молодїжи виходить оклик: „Геть романтизм ! Орґанїчна праця

горою !"
У Варшаві повстає школа тзв. позитівістів, повстає жвава,

н
а

европейську подобу зорґанїзована журналїстика і довкола неї

групує ся значне число талановитих писателїв, полємістів, крити
ків, публїцистів, учених і поетів. Віслїцкий, Сьвєнтоховский, Хмє
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льовский — се головні проводирі сего нового напряму. Дарвінїзм,

еволюционїзм, материялїзм, детермінїзм — се головні наукові тер
міни, за котрі йде боротьба і котрі вони силкують ся переробити

по свойому як основи нової національної фільозофії, нових погля
дів на житє, історию і штуку. В імя тих нових окликів починаєть

ся безпощадна критика старших, пережитих напрямів і поглядів.

Здавало ся, що для поезиї тут нема місця, і справдї, поет того

напряму, товмач думок і ідеалів сего ноколїня вийшов не з пози
тивної кузнї, хоч і був вихованцем Варшави і її школи. Сим пое
том був Адам Асник. Уроджений 1834 р. в Калїппі він віддавав

ся студиям природничо-математичним, потім вступив до отвореної

в Варшаві медико-хірурґічної академії, відки в 1861 роцї перенїс

ся до Вроцлава. Конспіращиї і повстанє 1863 р. відірвали його

від студий: він вступив у ряди повстанцїв і по упадку повстаня

1864 р. опинив ся в Італії. Величезне розчарованє, біль і жаль

втиснули йому перо в руку; при кінції 1864 р. появляють ся

в львівськім „Dzienniku literackim" його перші поезиї „Роdró2ni"

і „W zatосе Вaja". Неаполь був колискою його поезиї; італьське

небо, море і чудова країна — і внутрішня роспука, сумнїви та

боротьба, то був перший, сильний її контраст. Далекий від тита
нїчних вибухів, усе розважний і поміркований він усе таки був

поет, обдарований могучим чутєм, що доводило його инодї до ре
лїґійної єресї (Julian Арostata) або до аскетичної жорстокости

(Аsceta), від котрої однак йому не трудно було перескочити до

крайнього сензуалїзму (Аszera). Взагалї під впливом перебутої бо
лючої крізи у поета видно хитанє, по при могуче чутє сильно

гуде рефлєксия, що звільна бере перевагу (в поемцї „Sen
grobów").

Тимчасом Асник покинув Італіїю, встушив на унїверситет у

Гайдельберзї, де лишивши на боцї медицину студиював суспільну

економію і історию і здобув степень доктора фільозофії (1866 р.).

Відси вернув на постійний побут до Галичини. Тут він віддав ся

журналіїстицї. Та не мусїла тодїшня боротьба галицьких польських

партий бути для него принадною, коли власне від тешер на до
сить довгий час затихає в його поезиї патріотична і суспільна

нута і поет розпуки та розчарованя робить ся автором довгого

ряду чудових любовних пісень. Зараз в першій вірші, що є немов

переходом від попередньої доби до нової („Ріjac falerno") поет
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прощаєть ся з усїми ідеалами і бажає втопити вcї свої скорботи

в чарцї. „Житє на жарт нехай буде нашим покликом; сердечну

любов перемінїмо на любощі, маймо пяницьку безличність (pijacka

bezczelnosé), а може допємо ся до безсмертности". Певна річ, се

була гірка іронїя в устах Асника, але богато його товаришів

сповнювали ті ради a la lettre — нагадаємо хоч би талановитого

Яна Ляма. Не менше іронїчна, хоч в иньшім тонї писана вірша

„Na przedpieklu", де автор оповідає, як галицький шляхтич уми
рає і стає перед пекольним судом, але там його забракували, бо

шляхтич не любив поезиї, обминав ідеольоґів, не терпів поступу

і мав тілько одну амбіцию — бути послом. Пекольні судиї велять

йому вернути на землю і обіцюють, що при помочи чортів буде

вибраний послом і навіть засяде в райхсратї (тодї до Відня по
слів вибирав ще краєвий сойм), але за те повинен він віддячити

ся чортам: повинен завcїгди горячо боронити пропінациї, здобу

вати як найбільше концесий на банки і зелїзницї і бути все сьмі
лим і безстидним. Вірша, як бачимо, і доси ще не стратила сво
його букета.

Лишаємо на боцї еротичну лїрику Асникову, що повстала у

Львові 1867—1870 р. ІІробуючи ріжних тошів, дійшовши до пра
вдивого майстерства форми і мови Асник рівночасно від гіркої

іронїї і сатири, від вибухів любовної пристрасти, розчаровань та

слїз дійшов до спокою, до гармонїї, навіть до погідного, веселого

настрою. Перейшовши 1870 р. на постійний побут до Кракова,

Асник рівночасно і в своїй поезиї майже відірвав ся від інтере

сів польської сучасности, вглубив ся в абстракциях ; його поезия,

по давньому талановита, блискуча формою, зроби та ся майже з0
вcїм рефлєксийною. Житє природи в її вічнім руху і перетворю

ваню і духове житє одиницї в ненастанній грі настроїв, мрій та

думань, отсе головна домена його поезиї. Горізонт її широкий, але

контури мглисті; сильні шристрасти і афекти не каламутять її су
покою. Вона блищить мов кришталь, мінить ся тисячними фарбами,

але при тім троха холодна. Навіть підносячи голос в справах

сучасних явищ, поет нїби то стає на висшім, ідейнім становищі,

але на дїлї показуєть ся, що він в тих справах не має властиво

що сказати свойому народови, що то не дїйсна висшість, але від
чуженє. Як примір наведу його гарний вірш, написаний 1887 року

з поводу перших обявів социялїстичної пропаґанди в Галичинї:

нужда робучого люду, безрадність і ледачість висших верстов зма
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*д

льовані тут з великою силою, але й до нових окликів поет при
слухаєть ся з жахом правдивого філїстра і бачить в них тілько

охоту до руйнованя, чує в них тілько гомін :

Вurzcie i palcie i równajcie z ziemiа !

І нїчого більше! Нїякого виходу, нїякої вказівки анї для за
ляканих філїстрів, анї для пригнетених і висисаних мас. Справед

ливо завважує Хмєльовский”), що Асник, хоч демократ своїми сим
патиями, далекий був душею від простого люду, не вмів відчути

анї висловити його горя, його житя і думок. ІІо нашому він типо
вий і високо талановитий репрезентант польської лїберальної і по
ступової буржуазиї, в тій добі її розвою, коли вона була ще лї
беральною і поступовою. На молодїж, значить на будущину, на

розвій польської суспільности він нїколи не мав і не буде мати

впливу.

Обік Асника є в польській шоезиї цїла купка поетів, котрих

так само можна назвати репрезентантами польської буржуазиї.

З них варто назвати Олександра Краустара, котрого збірка „Strofу“

видана 1886 р. в Кракові (він почав писати ще 1858 р.) була

відповїдю на оклик Нїмцїв „Аusrotten !“ і зробила в тім часї

значне вражінє серед ІІоляків, хоча дїйсно поетичного зерна в тих

строфах не дуже богато. Дїйсний поетичний талант між поетами

сеї ґрупи і того самого поколїня, що Асник, має Віктор Гомулїц

кий. Се великий майстер поетичної форми, натура наскрізь гармо
нїйна, хоч не надто глубока; його не тягне до фільозофії, так як

Асника, а більше до мрій, до мелянхолійних думань, до заслоню
ваня дїйсности легким серпанком власних симпатий і власного чутя.

Поетичний доробок Гомулїцкого не великий, але добірний. Най
краща його річ — образок жидівського весїля на бруднім сьміт
нику, де одна обрядова жидівська пісня помалу розбурхує чутє

щїлої маси брудних та непочесних Жидів і рівночасно розбурхує

чутє самого автора, котре й перетворює в його очах сю непри

надну дїйсність в чарівний малюнок.

Польська буржуазия лїберальної і поступової доби видала

ще один поетичний талант, голоснїйший і більше впливовий від

попереднїх — Марию Конопнїцку. Більша часть її творів без най
меншого сумнїву і формою і мовою і ідеями належить до того са

*) Р. С h m i e lo wski. Wspólczesni poeci polsсу, Рeters
burg, 1895, стор. 135.
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мого круга, що й писаня Асника, Гомулїцкого і братиї, хоча й

показує нам людину більше горячого темпераменту, буйнїйшої фан
тазиї, тїснїйше звязану з інтересами і задачами біжучої хвилї. Але

не ті твори здобули Конопнїцкій значінє в польській лїтературі

і широку славу, а тілько значний цикль пісень чудово підладже

них під тон польської людової піснї, або сценок і рефлєксий, що

малюють долю польського селянина. Віршовою формою і тоном

троха афектовано наівним навязала тут Конопнїцка безпосередно

до нитки, урваної Лєнартовичем, але внесла в ту „cїльську пое
зию" щось нове, чого не було у Лєнартовича — широку осьвіту

і лїберальні та поступові думки, вироблені і усталені серед поль
ської буржуазиї. Її поезия наскрізь тенденцийна, нераз в добрім

але декуди і в не зовсїм добрім значіню. Знаючи дїйсне житє,

спосіб думаня і бажаня селянства дуже мало, Конопнїцка підсу
ває тому селянству свої думки і погляди і часто замісь реаль

них малюнків дає нам риторику. Ще гіршою риторикою пахнуть її
нїби фільозофічні вірші, де вона силкуєть ся зглубляти тайники

перших причин чи то, як влучно каже Хмєльовский, „бере на

екзамен Пана Бога, випитує його, хто він, що робить і чому саме

так робить, але сама навіть не вміє завдати йому питань як слїд“

(ор. сit. 166). І коли в своїй людовій поезиї вона на все народнє

горе не зуміла дати иньшої відповіди понад звичайні буржуазийні

поклики: осьвіта, милосердє з додатком шляхетського: згода хати

з двором, — то в фільозофічних і історичних міркуванях її кате

хізм також не глубший. Найкращими її річами треба вважати вір
пі висьпiванi пiд живим вражінєм подїй, що робили ся у неї на

очах (еміґрация до Бразилїї), або чисто субєктивні твори, як ось

вражіня з подорожі по Італїї та пересьпіви, де бачимо в повнї її
велике майстерство форми і мови.

Україна дала в тім часї (1860—1890) польській лїтературі

кількох талановитих поетів, немов ешіґонiв тoї „української шко
ли", що властиво не була нїякою школою, а ґрупою талантів зо
вcїм ріжнородних. Те саме було й тепер. Найстарший із тих поль

сько-українських поетів нової доби, Лєонард Совіньский, виступив

на лїтературну ниву ще 1857 р
.,

але повстанє 1863 р
. і для него

було порою рішучого перелому. Уроджений 1831 р
.

коло Житоміра

він був слухачем київського унїверситету, відбув 1856—57 р
. по

дорож за границю, д
е

й почав у-перве пробувати своїх сил у по
езиї, взяв удїл в повстаню 1863 р

. і за се був засланий д
о кур

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

1
 1

8
:5

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
5

9
3

6
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



183

ської ґуб., відки вернув 1868 р. Решту житя пребув у Варшаві

запрягши ся до журналїстичної роботи.

Совіньский, се була палка, вибухова натура, у котрої за хви
лями великого блиску і сконцентрованя наступали довгі часи

ослабленя. Горячий демократ — н
ї,

людовець, сказати-б п
о те

перішньому — він н
е вагав ся в своїх віршах нераз висловлювати

думки, що вибігали далеко поза обсяг того, що було приняте

і приличне в сальонах н
е тілько шляхти, але й лїберальної т
а шо

ступової буржуазиї. Менше дбаючи про форму він вливав у свої

вірші (деколи !) стілько живого огню, що вони справдї були, п
о

словам Хмєльовского, я
к

той горючий корч у пустинї, з тою хиба

ріжницею, що біблїйний корч горів і н
е згарав, а Совіньский спа

лахнувши гас дуже швидко. Своїм різким, мужеським характером,

що бажає дїла, характеру і сили, що вміє горячо любити і горячо
ненавидїти, Совіньский являєть ся безпосереднїм наслїдником музи

Гощиньского. Ось я
к

він висловлює свій ідеал поезиї в її ролї

провідницї народа :

Сhcial bym ogniem i krwia odmalowаé ducha tortury,

Gdy zadza runie w proch, а natchmieniem rwie sie d
o góry,

Gdy mezka, dumna mysl, majszczytniejszych pelna obrazów,

Ustek wisniowych jad zamieni w legowisko plazów.

Сhcial bym z dantejskich barw i palacych jak grom wyrazów

Utworzyé рiesh... Jak Jozue rozwalajacy mury

Рragnal bym skruszуé gmach zniewiescialej naszej natury,

Вy w gruzach jego wzniesé роtezniejszy z cyklopich glazów.

Важнїйші писаня Совіньского, се видана 1860 р
. лїрична

драма „Z 2усia"; вона була одним із імпульсів, що пхали і закли
кали д

о

повстаня і особливо серед молодїжи польської здобула

авторови велику популярність. В 1875 р
.

він видав у Познанї

двотомову збірку своїх поезий, д
е

містить ся також довша поема

„Graf Jarosz", а 1885 р
.

вийшла в Варшаві остатня збірка його

віршів „О zmroku", д
е

крім лїричних творів є також поема

„Рraznik" і драматична поема „Рrolog tragedyi". Але найзаміт

нїйшим твором Совіньского є його книжкова драма „Na Ukrainie",

видана 1873 р., обік „Замку Каньовского" без сумнїву найсиль

нїйше і найживійше з усего, що дала польській лїтературі Укра
їна в ХІХ віцї. Правда, тій драмі н

е стає концентрациї, плясти

к
и і драматичної будови, але вона жива і сильна силою чутя, яку

«Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 24
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вложив- у неї автор. Характерне для Совіньского також те, що

він одинокий з Поляків доконав перекладу Шевченкових „Гайда
маків" і видав його з гарною студиєю про нашого Кобзаря. Для

нас Українцїв Совіньский є і буде одною з найсимпатичнїйших

постатей на польськім Парнасї; теперішнї Поляки майже зовсїм

забули його.

До ґрупи польських поетів родом з України, що почували

себе також Українцями і вносили українські мотиви до польської

поезиї, належить також Станїслав Грудзїньский (урод. 1851 р. ум.

1884). Він написав прозою „Рowiesci ukrainskie", що були пере

кладені на чеську мову, але розпочав кількома збірками віршів,

а власне поемою „Іdealista" (1872), збіркою „Маrzenia i рiosnki"

(1872) і другою „Urwane akordy" (1874), де містить ся також

поема „Dwie mogily", в котрій оспівано мітичну загибіль Пята

і Перепятихи. Грудзїньский, се натура мягка, мелянхолїйна, талант

- невеликий, але симпатичний. Деколи йому дуже гарно вдавало ся

потрафити в тон української народньої піснї і Шевченка. Ось

примір :

Рiesni moja — dumko moja, marzen moich dziecie !

Сzemuz ci tak teskno, ciasmo na tym Во2уm swiecie ?

Za czem gonisz, сzego szukasz wposród tego swiata,

Сzemu rwiesz sie za tym orlem, со роd niebem lata?

Z jasmych niebios tys stracona, tys niedoli dziecie,

Dlatego ci tak tu smutno na tym Во2уm swiecie.
Тutaj сierni, wiezów tyle, tyle wszedzie sieci, —
Wolne ptasze — dumka moja w te wiezy nie wleci.

Zwrotka Во2ej Swietej рiesni — ona dzwieczeé wszedzie,

Оna piesnia odrodzenia i milosci bedzie

Мо2e kiedys braci ludzi dzwiek piesni poruszy,

Zdrój росiechy w serce wleje, gorzkie lzy osuszу.

А gdy oczy zalzawione podniesie do niebа, —
Wledy — dosé juz spiewakowi, wiecej mu mie trzeba.

В 1882 р. вийшов перший поетичний твір молодого київського

фотоґрафа Володимира Висоцкого, в котрім видно було не вели
кий, але сьвіжий і енерґічний талант. Молодий поет розпочав са
тирою „VVszyscy za jednego", в котрій висьміяв безхарактерність

і марнотратство польської шляхти. Висоцкий інтересний уже хоч

би з того погляду, що в цїлій своїй поетичній дїяльности (він
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умер 1894 р.) обмежив ся на епіку. На його лїрі були тілько дві

струни — сатира, що переходила инодї в карикатуру і робила ся

несмачною (нпр. поема про Бісмарка, котрого змальовано як Бі
сового сина), і чутливо-патріотична нута, що найповнїйше відзи
ваєть ся в поемі „Laszka" (1894 р. вийшло третє виданє). Хоч
і як подобала ся українсько-польській публїцї ся поема, то на

мою думку її поетична вартість дуже невелика: се слабе наслї
дуванє лїрично-епічного тону „Мариї* Мальчевского з тими са
мими маріонетковими козаками, Татарами і Поляками, але без глу
бини і сили в мальованю поодиноких постатей. Найкращим твором

Висоцкого я вважаю поему „Оksana". Шанич-Поляк зводить гарну

дочку рибака Оксану і покидає її. Надходить повстанє 1863 р
.,

панич іде д
о повстаня, але селяне-Українцї кидають ся н
а пов

станцїв, розбивають їх, одних замучують н
а смерть, иньших вя

жуть. Панич заховав ся в бурянї, блудив день і ніч без спочивку,

шоки н
е

зайшов у свою рідну сторону. Та тут пізнав його рибак,

Оксанин батько, при помочи иньших селян звязав і завів д
о

своєї

хати. Шанич застає в хатї Оксану. Вона блїда, задумана, далї

бере ніж. Шанич думав, що хоче вбити його, пімстити ся за свою

кривду, а вона розрізала шнури, котрими він був звязаний і ве
лить йому сховати ся в коморі, щоб міг утeчи нічю. Але ось вер
тає рибак, а н

е заставши панича в хатї і дізнавши ся, що Оксана

випустила його, починає люто бити її. Панич чує в коморі її кри

к
и і н
е можучи стерпіти виходить і віддає себе в руки рибака, а сей

відставляє його д
о

уряду. Засуджений д
о

арештантських рот па
нич вирушає в дорогу, коли ось підходить д

о

него Оксана і шо

дає йому милостиню. „Ти прощаєш мене?" — питає зворушений

панич. — „Так, — відповідає дївчина, — і нехай нас обох про

стить Бог у небі".

I)robny deszcz ze Sniegiem mroczy...

Оgladam sie — Sania stoі і осiera plachta oczy.

Оkutana mgla, m
a

slocie stoi sama posród drogi ;

Widze jej росzerwieniale, jej zziebniete, bose nogi.

Висоцкий анї артист н
е великий, анї майстер поетичної фор

ми; його вірші дуже часто деревляні, балакучі, мляві ; його пое
тична технїка дуже прімітивна, смак невироблений, навіть мова н

е

зовсїм чиста. А про т
е чути в його поезиї якийсь подих сьвіжо

сти і сили, якусь мужню енерґію, і в тім головна її принада.
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В 80-тих роках виступила в польській лїтературі досить чи
сленна ґенерация поетів, що силкувала ся внести в польську по
езию нові елєменти, нові тони. Се не було легко. Давнїйша шоль

ська поезия лишила їм велике богацтво форм, виробила віршову

технїку і вичерпала майже до дна такі теми, як патріотизм і ре
лїґійність. Правда, Асник, Гомулїцкий і їх товариші вказали нові

горізонти — новочасну фільозофію і здобутки науки; Лєнартович

і Конопнїцка відкрили криницю польської людової поезиї, але мо
лодим сего було за мало. Правда, вони не погордували вказівками

старших, і коли патріотична нута у них гуде слабше і знаходить

переважно досить холодний, шабльоновий вираз, то фільозофія тягне

їх у свій бездонний вир; молоде поколїнє — так могло здавати

ся якийсь час — зовсїм утратило чутє, а лишило ся при самій

фільозофії. Поети, майже виключно міські паничі, далекі від селя
нина, не вміють відчути анї зрозуміти його і cїльська поезия для

них млява або неінтересна. Тимчасом на польськім ґрунтї роздали

ся нові поклики — працї для люду, піднесеня робучого люду,

орґанїзациї селян і робітників, социялїзму. Виринуло питанє „че
твертого стану", супроти котрого висші верстви, шляхта і буржу
азия, виступили з таким завзятєм, котре рівне було хиба їх неро

зуміню справи.

Отcї нові поклики і рух, який вони викликали з часом, не

знайшли в польській поезиї досить сильного і талановитого ви
разу. Найголоснїйшим представником польської „робітницької по
езиї" був Болєслав Червєньский, автор робітницької піснї „Сzer
wony sztandar". Він виступив на лїтературне поле ще десь з по
чатку 70-их років з фільозофічною поемкою „Uczony", в котрій

бідний погорілець простим хлопським розумом учить „ученого", що

„Nie sztuka umrzeé, lecz 2уé dobrze sztuka" —

мудрости, як бачимо, не дуже нової і не дуже мудрої. Працюючи

на ґазетярській ниві Червєньский друкував рідко свої вірші, що

сьвідчили про дуже слабенький талант і дуже неглибоку думку.

Написана ним 1880 р. пісня „Сzerwony sztandar", що зробила

його імя дорогим для польських робітників-социялїстів, є властиво

парафразою французької піснї „Drapeau rouge" і проявляє дуже

слабе розумінє социялїзму, але за то тим більше революцийно-кро

вавої фразеольоґії :
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Кrew masza dlugo leja katy

І рlyna robotników lzy;

Nadejdzie wreszcie dziem zaplaty,

Sedzianni wtedy bedziem my.

Dalej wraz ! Dalej wraz ! Wzniesmy spiew !

Nasz sztandar buja nad tronу.

Nіesie on zemsty grom, ludu gniew,

Рrzyszlosci rzuca siew,

А kolor jego jest czerwony,

Вo na nim robotników krew.

Зрештою годить ся зазначити, що Червєньский особисто не

був анї социялїстом, анї червоним радикалом, до аґітациї між ро
бітниками нїколи не мішав ся і всякі постушові теориї вважав те
ори я м и, але не постулятами практичного житя. Збірка його шо
езий, видана шару лїт перед його смертю (він умер 1888 р.) ми
нула безслїдно ; в нїй справдї нема нїчогicїнько такого, що бу
ло-б варто тривкої памяти.

В 80-их pоках здавало ся якийсь час, що поетом польського

робітницького руху зробить ся Францїшок Новіцкий. Його поем

кою „Spartak" любувала ся молодїж, що кокетувала з социялї
стичними ідеями. Але до робітників ся, переважно рефлєксийна

і риторична поезия не дійшла, тай сам поет швидко затих. ІІоль
ський социялїстичний рух так і не дочекав ся доси свойого поета.

Поколїнє, що виступило в 80-их pоках на лїтературне поле,

шанує нинї на польськім Парнасї. В минувших двох роках зійшли

в могилу Уєйский і Асник; живе доси епіґон романтиків Бжозов
ский, але його лїра замовкла давно; Гомулїцкий відзиває ся рід
ко і не голосно, а з старшого поколїня палає та пишаєть ся одна

тілько зоря — Конопнїцка. Як же-ж виглядає те наймолодше поколїнє?

Я не буду перебирати вcїх його репрезентантів, а зупиню ся

тілько на трьох найталановитїйших, таких, що справдї вносять

щось нового в польську поезию або виявляють бодай визначну,

характерну фізіономію. Сї три поети — Ян Каспрович, Казимір

Тетмаєр і Андрій Нємоєвский.

Ян Каспрович виступив на лїтературну ниву у-перве з пе
рекладами із Шеллї. Син селянина з пруських Куяв, вихованець

нїмецьких шкіл, він принїс зі собою дві річи, котрих не мала біль
шина польських поетів: докладне знанє cїльського житя і широку

лїтературну осьвіту та очитанє в клясичних і новочасних лїтерату
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рах. Як перекладчик не тілько з Гете (Іфіґенїя) і Шекспіра, але

також з Байрона, Шеллії, середньовікових нїмецьких епіків (Воль
фрама, Гартмана фон Аye) і найновійших (Дранмора) він здобув

собі великі заслуги, бо його переклади визначають ся вірністю,

котрою звичайно зовсїм не грішать польські переклади, а надто

правдиво поетичною гармонїєю і силою.

У власній поетичній творчости Каспровича виразно виріж
нюють ся три фази. Перша, в котрій він являєть ся просто ра
дикалом-реформатором, одним із тої молодїжи, що в початку 80-их

років горячо цїкавила ся науковими і социяльними питанями, ла
годила ся нести просьвіту і пропаґанду нових ідей між народ

і вискочити із трухлявих буржуазних порядків. У своїй вірші „Му

і oni", котра тодї серед молодїжи була дуже популярною, Каспро

вич дав вираз тим змаганям. Старші поколїня промовляють там д0

молодих революционерів:

Za wiele zólci macie, а za malо

Serdecznych uczué krysztalowej rosy!

Рrzed nami dusze zamykacie cala,

А gorzka skarge rzucacie w niebiosy. .

W lachman sie chlopski okrywacie z dum),

Оd naszych stolow uchodzac z daleka,

О, і krzyczycie niedojrzalym tlumon:
„Nie masz tam, nie ma szlachetnego czleka".

Wszystko, co piekne, wszystko, co szlachelne

We waszych oczach mara lub glupola;

Rycerskie hasla і zwyciestwa Swietne

І skrom korona przystrojona zlota

W uragowisku u was і pogardzie,

Niwelacyjna zajetych robota,

Wielkie tryumfy widzacych w petardzie...

Zbrojni w nozyce falszywej nauki,

Ulni skalanych zwolenników mnostwen,

Сhcecie rozszarpaé w najdrobniejsze sztuki

Wezel czlowieka kojarzacy z bóstwem...

Wznosicie kosciól, lecz kosciól bez Воga,

А w nim z was kazdy kaplanem-msciсielem,

Оdwieczne prawdy bezrozumna mrzonka

І Сhrystus dla was plonnym marzycielein.

Роd apostolstwa niewinna oslonka

Ілud odrywacie od jasnego niebа.

Кrzyczac z nim razem: chleba! chleba! chleba!
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Не вадить пригадати сьогоднї ті рядки, не вадить зазначити

й те, що вcї ті закиди, які тут висловляють „вони", сипали ся

справдї на голову Каспровича і мали для него важкі наслїдки :

за свою участь у кількох бурливих зібранях молодїжи він відпо
кутував кількомісячною тюрмою. Правда, від тих зібрань до прак
тичної революциї, а навіть до пропаґанди революцийних думок

серед простого люду було ще далеко, а покинувши зараз потім

свою рідну сторону і перейшовши на житє до Львова, де він як

член чужої держави і полїтично підозрений від разу був позбав

лений можности якої будь полїтичної дїяльности, він відірвав ся

від того ґрунту, де міг справдї показати, чи думки, які йому

і його ровесникам закидали „вони", були дїйсною проґрамою працї

і житя, чи тілько фразою. Що Каспрович уже тодї не дуже ре
бром ставив нові ідеї і що ідеї його були не дуже нові і зовсїм

далекі від клясової сьвiдомости, зовсїм не були ідеями польського

хлопа, але ідеями нечисленної і швидко зовсїм затраченої польської

рад и к а л ь н о ї б у p ж у а з иї, на се маємо доказ в тій самій

вірші, з якої цитовано висше деякі уступи, в відповідї, яку да
ють авторови „my", тоб то молодїж своїм противникам. Ті „my"

зовсїм не відкидають союза зі своїми противниками, а навіть ба
жають його :

Му idziem naprzód, pragnac waszej reki,

Jesli nam szczere przynosi sojusze;

Jestesmy zawsze skionni do podzieki,

Jesli swa dusza grzejecie nam dusze...

Але автор застерігаєть ся, хоч не дуже ясно :

Lecz sie mie damy uwiesé ani zglupié

Оbcym szalbierzom spolecznej menniсу,

Сo falszywemi grzywny chca okupié

Кrew z naszej рiersi, Іze z naszej zrenicy.

Не ясно, против кого вимірене ce застереженє, а вже су
проти висловленого висше бажаня союза досить незрозумілою явля
єть ся грізна мова :

Wam, przyodzianym w samowladztwa delia

Тrudno sie wyrzec zhocistej роduszki,

Тrudno ubóstwa przyjaé ewanielja,

Мilej kornemi otoczyè sie sluzki,

Мilej sie zakué w zbroice dogmalu,

Ludzkie rozumy zmienié na podnó2ki

І tak panowaé zglupialemu Swiatu.
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Не вже з такими людьми молоді польські радикали могли

бажати союза? Про иньших не знаємо; Каспрович сьогоднї бодай

одною ногою стоїть у їх таборі. Але ось позитивні постуляти тих

молодих радикалів сформуловані Каспровичем в тій самій вірші

(написаній коло 1885 р.):

Glosim swobode mysli, wolnosé ducha,

Wierzac w rozsadek і szlachetnosé ludzi,

Nie w katowskiego potege obucha.

. . . . . dzisiaj juz nas nikt nie zludzi
Zaoblocznego wesela fantomem...

Na gruncie dlonia uprawionym wlasna

Wznosim swiatnice nowym idealom, —
Jej Przemajswietszem — to czlowieka serce,

А w niem bóg Мilosé оtoczony chwala...

А kolumnami, na których sie wspiera:

Rozsadek, piekno, cnota, prawda szczera.

О tak, my cenim piekno, lecz z rozsadkiem

Рierscieniem slubów polaczone szczytnych;

Zawsze w Slad idac za zyciowym watkiem

Nіe rozumiemy ksztaltów niepochwytnych.

Рragniemy w sztuce hartu, sily, woli,
Рragniem postaci energicznych. bitnych,

А nie ginacych w smutnej melancholji...

Za romantycznem nie gonimy kwieciem

І egzotycznej nie pragniemy woni.

Nasza poezja — echem cierpien ludów,
Рragnieniem swiatla, chleba, wolnej dloni.

Nasza poezja bez wizyj і сudów,

Dzisiaj роbudka do czynów і mestwa,

А jutro — jutro oddzwiekiem zwyciestwa.

Певна річ, ми не маємо права від поезиї жадати такої ясної

і докладної стилїзациї проґрами, як від полїтичного трактату. Але
в кращих поезиях сего рода звичайно видно одно: силу чутя, ко
трим автор обіймає якийсь ряд социяльних явищ і котре позволяє

йому сконцентрувати на них велику масу сьвітла, зазначити різко

їх контури, відріжнити ясно своїх від ворогів і нераз розвернути

перед читачем ширші перспективи, нїж би се міг учинити холод

ний полїтик. Отже у Каспровича зовсїм нема того чутя ; його про
ґрама більше реторична, вона не пливе з серця і для того не зна
ходить анї ясної стежки, анї ясної мети. Із першої части можна-б
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догадувати ся, що ті „my", то якісь велитнї, революционери, му
жики, невмолимі вороги визиску і клясової нерівности, нївелятори,

націоналїсти і т. и. А з відповіди тих „ми“ бачимо, що вони бажа

ють союза зі своїми противниками, коли тілько сей союз буде щи
рий, що вони бридять ся революцийним террором і вдоволяють ся

свободою думки і духа, а в остатнїх словах і ся социяльна нута

уриваєть ся і показуєть ся, що ті „ми" — не мужики, не револю
ционери, не полїтики, а тілько артисти, що бажають у штуцї

правди, реалїзму і сили. Ну, задля такого здобутка не варто було

такий великий огород городити, тим більше, що реформи в штуцї

здобуваєть ся не проґрамами, не боротьбою, а талантом і твор
чістю.

Отся вірша з її ідейною неясністю і, так сказати, загубленим у ші
ску кінцем була прообразом поетичної карієри Каспровича. На львів
ськім ґрунтї він звільна, мов луску, скидав із себе точку за точ
кою тої проґрами, яку зазначив сам свойому поколїню. На са
мім вступі в галицьке житє викинувши з неї революционера

і полїтика він якийсь час дивував спокійних буржуа хлопським

костюмом, реалїзмом і вільнодумством, але звільна викидав за борт

і ті реквізити, поки в остатнїх своїх творах не дійшов щасливо

до погорди для „tlumów", до неоромантичної „голої душі" і до ка
толицької правовірности. Варто ще хвильку слїдити той його

розвій.

Уже в першім томику поезий Каспровича, виданім 1889 р
.,

м
и

бачимо зазначені головні характерні прикмети всеї поезиї Ка
спровича і разом з тим головні фази її розвою ; в кождій пооди

нокій фазї якась одна прикмета розвиваєть ся сильнїйше і покри

ває собою, приглушує иньші. Бачимо тут проґрамову, полїтично

фільозофічну поезию в родї цитованої висше, бачимо н
а

скрізь

субєктивну, любовну лїрику, реалїстично закроєні малюнки сцен

з дїйсного житя: селянського (Сhlopska dola), або власного авто
рового (деякі сонети), і в кінції поезиї н

а

біблїйні теми і взагалї

слїди замилуваня автора д
о незвичайних, еґзотичних декораций.

Взагалї декорация, контури, фарби і шуми — се головна сила

Каспровича, а натомісь психольоґія, чутє і його делїкатні звору
пеня, т

о його слаба сторона, можна сказати навіть, зовсїм недо

ступні йому. От тим т
о

його поезия, нераз сильна і ярка, але все

холодна, нїколи н
е

може зворупити нашого серця. Тут і в пізнїй
літерат.-наук. вістник Іп. 25
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ших своїх поезиях автор зовсїм не вміє малювати розвою і кон
флїктів чутя, а найрадше малює ситуациї, хвилї тиші; замісь

аналїзи психічного стану своїх героїв він дає описи природи або

зовсїм пусту риторику, або темну та сумнївної вартости фільозо

фію. Фантазия у него богата і жива, але чутє зовсїм нерозвинене.

І ось пішла у Каспровича цїла низка поем і оповідань із

житя польських селян; більша часть тих віршів видана разом у

збірцї „7 chlopskiego zagonu". Дивне вражінє роблять ті вірші.

Вони поперед усего для читаня трудні, а деякі поеми, особливо

довші, належать до того рода лїтератури, котрого не любив Воль
тер — до вкучного. А прочитавши їх маєть ся дивне вражінє.

Видно, що автор знає селянське житє, селянський вислов, селян
ський спосіб думаня, і видно, що все те передає вірно, а про те

щїлість лишає нас зовсїм холодними, не будить анї співчутя, анї
обуреня, анї навіть цїкавости, хиба облекшенє: слава Богу, що

скінчило ся. Деякі польські критики по просту закидали Каспро
вичу, що він пише пасквілї на люд, малюючи самих пяниць, зло
чинцїв або маняків. По моїй думцї закид несправедливий. Можна

малювати що кому хочеть ся; головна річ в тім, як малювати.

Малюнки Каспровича нагадують менї японські рисунки: вcї деталії

викiнчені дуже гарно, схоплені дуже вірно, мов під люпою, а про

те щїлість якась мертва, не готова. Чого їй бракує ? Одної дріб
нищї: К а с п р о в и ч н e л ю бить с в о їх г е р ої в, не лю б и т в

т о г 0 л ю ду, малює розумом і фантазиєю, а не чутєм. У однім

маленькім віршику Конопнїцкої є більше чутя, нїж у цїлій пое
зиї Каспровича.

Се по моїй думцї було головною причиною, для чого не

сповнили ся ті надїї, які дехто (і я в тім числї) покладав на

Каспровича як на сьпівака епопеї хлопського житя. Крім згаданої

вже збірки „7
.

chlopskiego zagonu“ і н
е взятої д
о

него низки

образків „Flora swojska" Каспрович написав з хлопського житя

драму „Swiat si
c

kohczy" і покинув недописану обширну поему
„Wojtek Skiba", що мала оповісти долю хлопського сина, котрий

з під cїльської стріхи виходить у сьвіт, переходить через ріжні

покуси, власною працею стає н
а високости сучасної культури

і осьвіти і здобувши вcї добра цивілїзациї вертає назад у рідне

село, несучи т
і

скарби в дарі своїм найблизшим родичам. С
е

мала

бути ідейна автобіоґрафія автора і лишила ся н
е дописаною, б
о

автор відбив ся від хлопської стріхи далеко і, здаєть ся, н
а зав
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cїгди. Зрештою поема, скілько судити по надрукованих доси ча
стях, була-б вийшла довжезна і нудна до неможливих границь.

Тимчасом еґзотика тягла Каспровича до країв, котрих він

нїколи не бачив, до людей, котрих не знав. Він написав поему
„Сhrystus" ; львівська прокуратория сконфіскувала її — Бог знає

за що. Се були сцени із євангелий, коментовані в дусї перестарі

лого лїбералїзму і рационалїзму, річ несмачна і невисокої варто

сти. Найкращий уступ — танець Іродияди перед Іродом, був ви
друкуваний у Варшаві. Він характерний для Каспровича. Опис

танцю — і нїчого більше; психольоґія Ірода і Іродіяди майже не

зазначена. Декорация — без душі.

Далеко красша є поемка „Еzechiel“, поміщена в збірцї

„Anima lachrymans", красша тим, що тут Каспрович вірнїйше дер
жить ся тексту старо-гебрейського пророка, парафразуючи деякі

роздїли його книги. Правда, і тут він грішить многословністю

і браком контрапункту — чутя. Не знаю, як кому, але менї да
леко лїпше подобають ся старі переробки Пайґерта в його „Ріе
niach proroków" (див. його „Widzenie o kosciach" і порівнай

з VI розд. поеми Каспровича), нїж важка, переладована декора

циями а худенька з ідейного боку парафраза сучасного поета.

В збірцї „Аnima lachrymans" поміщено другу низку опові
дань із селянського житя (Оbrazy, gawedy i opowiadania), напи

саних давнїйше, і ряд лїричних віршів та сценок із львівського

житя. Ті остатні сценки по мойому не мають нїякої поетичної вар
тости ; в лїрицї переважає рефлєксия, а принагідні вірші, писані

для „Кurjera Lwowskiego" на ріжні cьвята, показують тілько, як

мало ідейної самостійности і ясности є у автора.

Найбільше поводженє з усего виданого доси Каспровичем

мала його книжка п. з. „Мilosé". Є сe збірка віршів — три по
еми і кілька дрібнїйших лїричних творів, звязаних із собою спіль
ною темою. Автор роздивляє в них любов з ріжних боків: любов

— гріх (се підкріпляєть ся довгим і дуже недотепним оповіданєм,

з котрого зовсїм не випливає те, що сказано в титулї), безнадїйна

любов і любов — переможець. Вкінцї лїричні вірші, се діфірамби

автора на похвалу любови. Розумієть ся, всюди тут мова тілько

про полову любов, мужчини до жінки. Так і чути, як стїснюється

горізонт поета. Його фантазия висилюється на пишні образи, не
звичайні порівнаня, кучеряві віршові форми, його риторика деку
ди блискуча, декуди зовсїм темна, але дивна річ, усе оте сьпіванє
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про любов лишає нас зовсїм холодними. Ми чуємо, що автор фан

тазує про любов, але сам не любить; правдива любов не буває

така балакуча, а коли що говорить, то по просту; вона вміє вл0
жити свою душу в найпростїйше слово, в один шешт, а не потре

бує на те „акантів“, „меандрів“, „каскад“, „Прометеїв" і всеї

еґзотичної термінольоґії.

Остатня збірка віршів Каспровича — „Кrzak dzikiej ró2у“ —
є подекуди продовженєм „Мilosci". Вже там одна поема мала сво
їм тлом гірську природу; в новій збірцї три чверти вcїх віршів

навіяні коли не Альпами, то Татрами. Ми сказали вже, що описи,

декорациї — то сильна сторона поезиї Каспровича. Вони блискучі,

барвисті, широкі, хоч і не дуже шлястичні. Того, що Нїмець на
зиває „Stimmung in der Landschaft", Каспрович мало коли вміє

нідхопити ; брак чутя, тут як і всюди, він силкуєть ся застушити

риторикою або фільозофованєм. Інтересна тут поемка „Тaniec zbój
nicki", навіяна танцем і піснями закопаньських гірняків. В по
емцї, в котрій Каспрович чудово потрафив у людовий тон, є ве
лика сила препишних деталїв, але цїлість не говорить нїчого.

Але найцїкавійшим твором сеї збірки була для мене помі

щена при кінцї драматична поема „Na wzgórzu smierсі“. В кра
кiвськім „Zусіu" я вичитав суд ІІшибишевского про сей твір; він

признав його мало що не найґенїяльнїйшим твором в цїлій сло
вянській поезиї. Прочитавши сей твір я мусїв засьміяти ся; ш.

ІІшибишевский очевидно зовсїм не знає словянської поезиї. „Nа
wzgórzu smierсі", се драматична переробка „Сhrystusa", а ш.

ІІшибишевскому подобала ся вона тим хиба, що героїною її є „го
ла душа”, тоб то душа без тїла, душа вигнана з раю, закохана

в Люцифері. Вона є незримим сьвiдком сцени розшятя Христа

і під впливом тої сцени відвертаєть ся від Люцифера. Я не буду

розбирати сеї поеми; скажу тілько, що вона держить ся на строго

правовірнім католицькім ґрунтї, пренаівно малюючи Христа і його

окруженє в сьвітлї тих католицьких доґм, що були встановлені аж

геть пізнїйше, показуючи Рим і поганство таким зіпсутим і вар
варським, яким малювали собі його середньовікові візионери і ві
зионерки в родї сьв. Гертруди або cьв. Бріґіти. Пок. Єзуіт Ян

Баденї міг би був також написати таку поему, як би був мав та
лант Каспровича. Брак щирого чутя і простоти вислову — се го
ловні хиби його поезиї,
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Зовcїм иньшу духову фiзiономію і зовсїм анальоґічний роз
вій проявляє другий талановитий сучасний польський поет — Ка
зимір Тетмаєр. І він розпочав коли не радикальними, то у всякім

разї енерґічними шокликами до житя, до боротьби, до відкиненя

сумнївів, до дїланя. У перве виступивши на лїтературне поле 1886

р. з поемкою „Illa", написаною на взір поеми Словацкого „Аn
nelli", він здобув собі видне становище серед молодїжи поемкою
„Аllegorya", виданою накладом молодїжи 1887 р. Героєм сеї по
емки є „хлоп", котрого любку забрав володар-князь. Хлош про
дирає ся до князївських комнат, щоб виратувати свою милу, але

його ловлять, вяжуть і саджають до вежі, а його милу князь без
честить перед його очима. Але дївчина вириває у свойого кривдни

ка штилєт, убиває його, а потім саму себе, не маючи надїї розло
мати кайдани свойого милого. Та не в самій основі поеми го
ловна її сила, а радше в тім настрою, яким шеренята вона.

Се настрій пристрасний, горячий; кождий рядок надиханий

обуренєм на опортунїзм і сервілїзм, який бачить автор скрізь до
вкола себе. Таким самим духом переняті також Тетмаєрові кан
тати на честь Міцкевича, Крашевского і т. и

.,

за котрі він в кон
курсах одержував звичайно перші премії.

Але н
е довго трiвав сей бадьорий настрій. Злі язики гово

рили, що Тетмаєр перейшов із табору „Nowej Reformy" в табор

„Сzasu"; факт є, що в збірцї його поезий, виданій 1891 р
.,

в
іє

вже зовсїм кньший дух. Поет відсунув ся від полїтики, кшить собі

з усяких ідей і коли йде д
о бою, т
о

тілько під окликом „evvivа

1'arte!" (най жиє штука). Замісь енерґії і обуреня н
а сервілїзм

він має тілько одно бажанє:

\

Nirwany, ktorej nic juz mie zaboli,

Nic mie ucieszy, w którei sie powoli

Przechodzi ze snów cichych w nieistnienie.

Ми н
е знаємо, що довело молодого поета д
о

такого настрою.

Здаєть ся, він закоштував бідности, а може знеохотило його й те,

що при перших ступнях його поетичної дїяльности одна (консерва

тивно-шляхетська) часть преси систематично промовчувала його.

Для иньшого се було-б байдуже, але Тетмаєра, видно, тягло д
о

панських сальонів і він чув себе глубоко нещасливим.
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Мelancholja, tesknota, smutek, zniechecenie

Sа trescia mojej duszу. Z skrzydly zlamanen.i

Муsl ma zamiast powietrzne przerzynac bezdenie,

Wlбczy sie, jak zbarczone zórawie po ziemi.

С02, 2e zrywa sie czasem i wzlatuje w góre

Z smutnym krzykiem tesknoty do sfer, kedy slonce

Nіe Sémione wyziewami ziemi jasmo gore,

І gdzie szumia obloki z wiatrami lecace?

Zlamane skrzydla lecieé nie zdolaja dlugo,

Муsl spada і piers rani o glazów krawedzie:

І znów wlecze sie, znaczac krwi czerwona struga

Slady swei ziemskiej drogi — і tak zawsze bedzie.

Ся мелянхолїя часом перекидає ся в гірку іронїю над до
лею безгрішного артиста, царя без землї:

Еvviva l'arte ! Сzlowiek zginaé musi. *

Со2, kto pieniedzy niema, jest parjasem,

Nedza porywa za gardlo i dusi —
Zginaé, to zginaé jak pies, a tymczasem,

Сhoé 2ycie nasze spluniecia nie warte —
Еvviva l'arte !

Але ся іронїя, то не була резиґнация, не прояв мужньої,

твердої волї. Поетови всьміхали ся иньші ідеали; його мрія мала

иньші контури.

Najpiekniejszej z wszystkich kobiet

Do mej рiersi tulac lono,

Wolno, sennie plyne wzrokiem

W przestrzem morza nieskonczona.

З усїх ідеалів, з усеї дїяльности, з усїх поривів йому ли
шило ся тілько одно — любов, еротика. Се не є нїяка висока,

загальна любов до людей, до покривджених і нещасних, навіть до

жінки як товаришки житя і працї, — нї, се власне еротика, оду
рінє і забутє в любовнім одурі.

*

Тys jest najwieksza z sil, wszystko ulega tobie,

Мilosci.

Zycie jest zadza, a tys z 2adz naiwicksza,

Рróсz samej zadzy zycia: dusza duszу

І sercem serca zycia tys jest,

Мilosci.
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Jesli majwyzszem szczesciem zapommienie,

Веzwiedza і niepamieé wlasnego istnienia,

То8 ty jest szczesciem szczescia, ty co dajesz

Оmdlenie duszу і оmdlenie zmyslom

І Пmysli kladziesz kres upajajасу,
Мilosci.

Ну, дійшовши на ту висоту поет здибав те, чого бажав, зди
бав консерватистів, що мають власть і гроші і впливи, що вміють

протеґувати і величати „своїх". В пору, коли здорова суспіль
ність була-б з огидою відвернула ся від такого поета, суспіль

ність Кешковских, Коритовских і Жужу окричала його великим

сьпіваком, дала йому славу і гроші, поклонила ся єму як божкови.

Тетмаєр справдї варт того. Він має все, чим можна подобати ся

тій суспільности: елєґантний вислов, майстерну технїку вірша,

чутливість і вразливість на найделїкатнїйші рухи душі, щїлкови

тий брак почутя суспільних обовязків і ту ідеальну концентра
цию, що знає в поезиї тілько одну вісь, на котрій один кінець —
еротика в цїлій безмірній скалї тонів і колїрів, а другий — пе
ресит, обридженє і нірвана. Інтересно, що консервативно-станчи

кiвський поет Тетмаєр майже зовсїм безрелїґійний або що найбіль

пе буддист, коли тимчасом колишнїй вільнодумець Каспрович

з повним переконанєм сьпіває про первородний гріх, про рай, про

боротьбу між Люцифером і Єговою і т. д.

Обік Тетмаєра має польська лїтература ще цїлий ряд подіб
них, хоч менше талановитих сьпіваків, віртуозів форми і шинкарів

еротичного наркотика. Та ми не будемо тут називати їх. Згадаємо

ще одного тілько — Міріама (Зенона Пшесмицкого), котрий сто
їть осторінь від них. Міріам заслужив ся в польській лїтературі

головно перекладами з Врхлїцкого, та з нових французьких і бель
ґійських поетів. Його власні поезиї, видані окремою збіркою

„Z сzary mlodosсі", виявляють крім майстерства форми також по
риви сильної думки і сильного чутя, живе зaцїкавленє суспіль
НИМИ 3aДаЧамИ.

Zdalo mi sie! Вól zgrzyta

W рiersi mojej szalony.

Сzyz to jutro zaswita?
Ujrzaz wolnosé miljony ?
Spadmaz peta, kajdany?

Znikna2 chlору i pany?
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Zniknaz placze i jeki ?

Z nedz drapieznej paszczeki

Сzyz wyrwie sie czlek?

Взага пї поезия Міріама надихана сьмілістю і енерґією. Але

фільозоф і мислитель не приглушують поета, котрий уміє малю

вати краєвиди і сцени зовсїм реалїстично, як нпр. в початку

вірші „W stepach czarnomorskich".

Закінчу сей побіжний огляд згадкою про третього з чільних

тепер польських молодих поетів, Андрія Нємоєвского. Ми бачили,

як на галицькім ґрунтї син польського селянина Каспрович і син

міщанина Тетмаєр із радикалів і вільнодумцїв робили ся прихиль

никами і сьпіваками социяльної та клерикальної реакциї.

В ту саму пору із шляхетського, навіть сенаторського роду

вийшов у росийській Польщі високоталановитий, горячий і вітхне
ний сьпівак радикальної опозициї, суспільних реформ, сьпівак горя

і надїй робучого люду, котрих він не конструує собі, дивлячи ся

з вікна ваґону або з вікна cїльського двора та читаючи ґазети,

як Конопнїцка, але котрі він викоштовує сам, живучи з тим на
родом спільним житєм, серед працї, невигод і небезпек. Таким по
етом є Андрій Нємоєвский. Він прожив кілька лїт як дозорець ро
бітників при копальнях угля в Домброві, при ріжних фабриках,

пильно і з глибоким співчутєм придивляв ся житю селян і міщан,

от тим то й не диво, що його поезия богата конкретними вражі

нями і сценами, могутна і енерґічна. При тім яко чоловік високо

осьвічений і одушевлений високими змаганями він являєть ся

якимсь виємком серед теперішньої ґенерациї польських поетів.

Кращі взірцї польської і заграничної поезиї зливають ся в його

лїпших поезиях у гармонїйну цїлість з власним його сильним чу
тєм, з образами його власної, сильної і шлястичної фантазиї. І коли

в його перших віршах занадто ще видно наслїдуванє, декуди за
надто голо виступає тенденция, то в кращих його віршах ми ба
чимо високе майстерство і високий полет духа. Ще одним виріж
няєть ся Нємоєвский користно від більшини сучасних і давнїй

ших польських поетів. Усї вони незвичайно балакучі і многословні;

найпростїйшу думку люблять пристроїти такими фестонами і ґір
ляндами, що нераз і рідна мати не пізнає її; прінціп „dichten

heisst verdichten“, поезия се концентрация, — здаєть ся, незвіс
ний найбільшій части польських поетів. У Нємоєвского бачимо

змаганє до як найбільшої концентрациї, до простоти, до того, щоб
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мова була немов тою одежиною, що пристає щільно і випукло ви
являє контури думки. Ось для приміру його вірша „Кuznica", на
віяна побутом у гамарнї:

Wra kola w kuznicy, dym czarny sie klebi,

То biegun cyklopi chca odkué tam w glebi.

Drgnal w swoich posadach swiat stary, — nim runie,

Na nowym go oni zawiesza biegunie.

Wra kola, zgrzytaja zebami w pogoni,

Dym czarnym sztandarem cyklopów twarz sloni.

Drza scianу. Неj Smialo, wy ludzkie kolosy,

Вrak ognia? Rzucajcie pod kotly swe losy.

Wra kola, zar pryska, robota szaleje.

Роd kotly rzucono ostatnie nadzieje.

Сyklopy, hej Smialo І do ognia z kolei
Кzucajcie swa rozpacz, gdy brakho nadziei.

Нємоєвский продукує мало. Хто в кождій вірші силкуєть ся,

так як він, замкнути цїлий сьвіт чутя і мрій, той не може писати

богато. Крім двох тоненьких томиків „Роezyj" він видав цикль віршів

„Рolonia irredenta", де змальовано житє і працю углекопів у Дом
брові, сатиричну поемку „Маjówka”, низку прозових нарисів „Li
stopad“. При кінцї минувшого року він дістав першу премію на

конкурсї „Кurjera Warszawskiego" за драму з людового житя

„Familia".
0бік поколїня 80-их років силкуєть ся коли не ориґінальною

творчістю, то бодай голосним криком, реклямою і чудернацькими

вибриками форми здобути собі місце на польськім ІІарнасї наймо

лодше поколїнє 90-их років. Воно, скілько можемо судити доси,

йде за покликами Тетмаєра і ґрупує ся довкола ІІшибишевского.

Містика і еротика, надмірне перецїнюванє штуки і себе самих, —
се їх головні оклики. Їх лїтературної продукциї поки що не видно.

37%. франко.

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 26
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